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„In diesen heil’gen Hallen“ – Die Zauberflöte (W.A. Mozart) 
 

 

 
In diesen heil’gen Hallen 
En estas sagradas salas 

 
Kennt man die Rache nicht, 
conoce se    la venganza no, 

 
Und ist ein Mensch gefallen, 
y (si) ha un hombre caído, 

 
Führt Liebe ihn zur   Pflicht. 
lleva  amor   le  hacia el deber. 

 
Dann     wandelt er an Freundes Hand 
Entonces camina él  de amigo mano 

 
Vergnügt und froh ins bess’re Land. 
alegre         y   feliz   a una mejor tierra. 

 
 
In  diesen heil’gen Mauern, 
En estos    sagrados muros, 

 
Wo Mensch den Menschen liebt, 
donde hombre al hombre ama, 

 
Kann kein Verräter lauern, 
puede ningún traidor acechar,  

 
Weil man dem Feind vergibt. 
porque se   al enemigo perdona. 

 
   Wen solche Lehren   nicht erfreu’n, 
(A) quien tales enseñanzas no alegren, 

 
Verdienet nicht ein Mensch zu sein. 
merece     no      un hombre  de   ser. 

 
 

 
 
 
  
En este sagrado lugar 
no se conoce la venganza 
y, si un hombre ha caído,  
el amor lo conduce de nuevo al deber.  
 
Entonces caminará de la mano  
de un amigo, 
satisfecho y feliz,  
hacia una tierra mejor.  
 
 
 
Entre estos sagrados muros  
donde el hombre ama al hombre,  
no puede acechar ningún traidor,  
porque al enemigo se le perdona. 
 
Quien no guste de estas doctrinas,  
no merece ser un hombre. 
 
 

 


